32. Ένας πανηγυρικός της λογοτεχνίας
Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplōrum vetustas; quae iacērent in tenebris omnia, nisi litterārum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimōrum virōrum -non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum- scriptōres et Graeci et Latīni nobis reliquērunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformābam. Sic enim -laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciātus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo- me pro salūte vestrā in tot ac tantas dimicatiōnes obicere potui. 
Ασκήσεις 

1. Να αντικατασταθούν χρονικά τα ρήματα στην οριστική και υποτακτική.

2. iacērent, accederet: να κλιθεί η προστακτική ενεστώτα και μέλλοντα στη φωνή που βρίσκονται.
3. Pleni, plenae, plena, multas, fortissimōrum: να συμπληρώσετε τους άλλους βαθμούς των επιθέτων.
4. parvi: να γράψετε τους άλλους βαθμούς και να σχηματίσετε τα παραθετικά του επιρρήματος.
5. bene: να γράψετε τα παραθετικά.
6. imitandum: να γράψετε τους τύπους της ενεργητικής φωνής (αποθετικό).
7. Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική:

Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam. 

 8.
Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponēbam: να μετατραπεί σε απαρεμφατική με εξάρτηση Cicero dixit…

